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Betreff:
Michael Andergassen
Erteilung des komplexen Sonderauftrages
,,Landesmobilitätsplanung und
Verkehrssteuerung"

Oggetto:
Michael Andergassen
conferimento deh'incarico specia e
complesso "Pianificazione provinciale
viabilità e flussi di mobilità"



 

Der Landeshauptmann schickt Folgendes 
voraus: 

 Il Presidente della Provincia premette quanto 
segue: 

   
Das Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 6, 
(„Regelung der Führungsstruktur des 
öffentlichen Landessystems und Ordnung 

der Südtiroler Landesverwaltung“ im 
Folgenden Landesgesetz Nr. 6/2022 
genannt) ist mit dem 05.08.2022 in Kraft 
getreten; 

 La legge provinciale 21 luglio 2022, n. 6 
(“Disciplina della dirigenza del sistema pubblico 
provinciale e ordinamento dell’Amministrazione 

provinciale” nel seguente denominata Legge 
provinciale n. 6/2022) è entrata in vigore in data 
05.08.2022, 

   
Die Artikel 5, 7, 10 und 11 des 
Landesgesetzes Nr. 6/2022 regeln 
insbesondere die Erteilung von Aufträgen als 
Führungskraft der ersten und zweiten Ebene 
sowie von strategischen Sonderaufträgen 
der ersten Ebene und von komplexen 
Sonderaufträgen der zweiten Ebene; 

 Gli articoli 5, 7, 10 e 11 della Legge provinciale n. 
6/2022 disciplinano, in particolare, il conferimento 
degli incarichi dirigenziali di prima e seconda 
fascia nonché di incarichi speciali strategici di 
prima fascia e di incarichi speciali complessi di 
seconda fascia, 

   
Mit Beschluss der Landesregierung vom 
18.04.2023, Nr. 319 wurde der komplexe 
Sonderauftrag „Landesmobilitätsplanung und 
Verkehrssteuerung“ errichtet und zwar bis 
zum 31.12.2027.                          

 Con delibera della Giunta Provinciale del 
18.04.2023, n. 319 è stato istituito l’incarico 
speciale complesso “Pianificazione provinciale 
viabilità e flussi di mobilità” il quale resta istituito 
fino al 31.12.2027. 

   
Die Landesregierung hat mit dem Beschluss 
vom 14. Februar 2023, Nr. 130, die in Artikel 
2, Absatz 3 des Landesgesetzes Nr. 6/2022 
vorgesehene Kommission für die 
Führungskräfte des öffentlichen 

Landessystems gemäß Landesgesetz vom 
21. Juli 2022, Nr. 6, eingesetzt; 

 La Giunta provinciale ha istituito, con delibera del 
14 febbraio 2023, n.130, la Commissione per la 
dirigenza del sistema pubblico provinciale di cui 
all’articolo 2 comma 3 della Legge provinciale n. 
6/2022, 

   
Die Kommission für die Führungskräfte des 
öffentlichen Landessystems hat mit den 
Beschlüssen vom 22. Juni 2023, Nr. 37 und 
vom 29. Juni 2023, Nr. 38, die Einleitung von 
42 Aufrufen für die Besetzung von 
Führungspositionen der ersten und zweiten 
Ebene, genehmigt; eine dieser 
Führungspositionen ist der komplexe 
Sonderauftrag „Landesmobilitätsplanung und 

Verkehrssteuerung“; 

 La Commissione per la dirigenza del sistema 
pubblico provinciale, con le delibere del 22 
giugno 2023, n. 37 e del 29 giugno 2023, n. 38, 
ha approvato l’indizione di 42 interpelli per 
posizioni dirigenziali di primo e secondo livello, 
tra cui anche l’interpello per la seguente struttura 
dirigenziale: Incarico speciale complesso 
“Pianificazione provinciale viabilità e flussi di 
mobilità”, 

   
Die Ernennung zu Führungskräften zweiter 
Ebene erfolgt auf der Grundlage einer 
Bewertung der potenziellen Befähigung der 
Bewerberinnen und Bewerber für diesen 
Auftrag, wobei die Art und die Merkmale der 
gesetzten Ziele, die Komplexität der 
betreffenden Struktur, die Eignung und die 
beruflichen Fähigkeiten der Bewerberinnen 
und Bewerber sowie deren gesammelte  

 La nomina a dirigenti di seconda fascia viene 
effettuata in base alla valutazione della 
potenziale competenza della persona interessata 
a svolgere questo incarico, considerando la 
natura e le caratteristiche degli obiettivi prefissati, 
la complessità della struttura interessata, le 
attitudini e le capacità professionali della singola 
persona,  
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Erfahrung berücksichtigt werden, sofern sie 
für die Ernennung relevant sind. Der 
Landeshauptmann hat mit Dekret vom 19. 
Juli 2023, Nr. 12702 eigene Kommissionen 
für die Abwicklung der obgenannten Aufrufe 
für Führungspositionen der zweiten Ebene 

der Landesverwaltung ernannt und diese 
ermächtigt, zu den oben angeführten 
Zielsetzungen auch Gespräche führen zu 
können, um das angegebene Führungsprofil 
zu überprüfen; 

 le esperienze maturate, purché quest’ultima sia 
rilevante al conferimento dell'incarico. Con 
decreto n. 12702 del 19 luglio2023 il Presidente 
della Provincia ha nominato apposite 
commissioni per lo svolgimento di interpelli per le 
posizioni dirigenziali di seconda fascia 

dell’Amministrazione provinciale di cui più sopra 
che, a tal fine potranno svolgere anche dei 
colloqui al fine di poter valutare il profilo 
dirigenziale indicato, 

   
Die Auswahl ist folglich nicht an eine 
Reihenfolge gebunden, sondern liegt im zu 
begründenden Ermessen der 
Leitungsorgane der Verwaltungen gemäß 
Artikel 7 des Landesgesetzes Nr. 6/2022; 

 La scelta non è, di conseguenza, vincolata da un 
ordine, ma è rimessa ad una valutazione 
discrezionale degli organi di governo delle 
amministrazioni, ai sensi dell’articolo 7 della 
legge provinciale n. 6/2022, 

   

Die mit dem oben genannten Dekret 
eingesetzte Kommission hat die Lebensläufe 
der Personen, die ihr Interesse an der 
Besetzung der Führungsposition betreffend 
des komplexen Sonderauftrages 
„Landesmobilitätsplanung und 
Verkehrssteuerung“ bekundet haben, 
bewertet und ist zur gemeinsamen 
Entscheidung gelangt, dass keine der 
Personen, die ihr Interesse für die Erteilung 
des komplexen Sonderauftrags 
„Landesmobilitätsplanung und 

Verkehrssteuerung“ der Abteilung Mobilität 
bekundet haben, über die Fähigkeiten, 
beruflichen Kompetenzen und Erfahrungen 
sowie über eine Bildungsbiografie, die sie im 
Hinblick auf die Art und die Charakteristika 
des Auftrags als geeignet erscheinen lassen, 
ordnungsgemäß erfüllt. Somit ist aus diesem 
Verfahren keine geeignete Person zur 
Besetzung des genannten komplexen 
Sonderauftrages hervorgegangen; 

 La commissione, nominata con il decreto di cui 
sopra, ha valutato i curricula vitae delle persone 
che hanno manifestato il loro interesse a ricoprire 
la posizione dirigenziale riguardante l’incarico 
speciale complesso “Pianificazione provinciale 
viabilità e flussi di mobilità”, ed è giunta alla 
conclusione, che nessuna delle persone che ha 
manifestato interesse al conferimento 
dell'incarico speciale complesso “Pianificazione 
provinciale viabilità e flussi di mobilità” della 
Ripartizione Mobilità è in possesso di attitudini, 
competenze ed esperienze professionali nonché 

di percorsi formativi tali, da poter valutare, in 
ordine alla natura e alle caratteristiche 
dell’incarico, adatta a svolgerlo correttamente. 
Pertanto, da questo processo non è emersa 
alcuna persona idonea a ricoprire il suddetto 
incarico speciale complesso; 

   
Der Artikel 9 des Landesgesetzes Nr. 6/2022 

regelt die weiteren Modalitäten für die 
Erteilung von Führungsaufträgen der ersten 
und zweiten Ebene sowie von strategischen 
Sonderaufträgen der ersten Ebene und von 
komplexen Sonderaufträgen der zweiten 
Ebene. Demnach können 8 Prozent der 
Planstellen der Führungskräfte, die der 
zweiten Ebene angehören, vom Land für 
einen befristeten Zeitraum Personen mit 
einer besonderen und nachgewiesenen 
beruflichen Qualifikation erteilt werden, 
welche nicht bei  

 L’articolo 9 della legge provinciale n. 6/2022 

disciplina le ulteriori modalità di conferimento di 
incarichi dirigenziali di prima e seconda fascia, 
nonché il conferimento di incarichi speciali 
strategici di prima fascia e incarichi speciali 
complessi di seconda fascia. In base a questo 
articolo, entro il limite dell’8 per cento della 
dotazione organica dei dirigenti appartenenti alla 
seconda fascia possono essere conferiti incarichi 
a tempo determinato a persone di particolare e 
comprovata qualificazione professionale, non 
rinvenibilie tra le persone iscritte nel ruolo unico  
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den im einheitlichen Führungsstellenplan 
eingeschriebenen Personen zu finden ist,  
und zwar für einen Zeitraum von nicht 
weniger als drei und mehr als fünf Jahren. 
Die genannten Personen müssen in 
öffentlichen oder privaten Einrichtungen und 

Körperschaften oder in öffentlichen oder 
privaten Unternehmen tätig gewesen sein 
und über eine mehrjährige Erfahrung in 
leitenden Funktionen verfügen oder eine 
besondere berufliche, kulturelle und 
wissenschaftliche Spezialisierung erworben 
haben. Die Spezialisierung muss sich aus 
einer Hochschul- und 
Postgraduiertenausbildung, aus 
wissenschaftlichen Veröffentlichungen oder 
konkreten Berufserfahrungen von 
mindestens fünf Jahren in funktionalen 

Positionen, die für den Zugang zu 
Führungspositionen vorgesehen sind, 
ergeben. 

 della dirigenza, per una durata non inferiore a tre 
anni né superiore a cinque anni. Tali persone 
devono aver svolto attività in organismi ed enti 
pubblici o privati ovvero aziende pubbliche o 
private con esperienza pluriennale in funzioni 
dirigenziali, o che abbiano conseguito una 

particolare specializzazione professionale, 
culturale e scientifica desumibile dalla 
formazione universitaria e postuniversitaria, da 
pubblicazioni scientifiche e da concrete 
esperienze di lavoro maturate per almeno un 
quinquennio,  in posizioni funzionali previste per 
l’accesso alla dirigenza. 

   
Mit Dekret des Ressortdirektors vom 
06.10.2023, Nr. 18068 ist ein öffentlicher 
„offener“ Aufruf laut Landesgesetz Nr. 6 zur 
Einreichung von Interessensbekundungen 
für den komplexen Sonderauftrag 
„Landesmobilitätsplanung und 
Verkehrssteuerung“ erfolgt. Der Aufruf wurde 
auf der institutionellen website des Landes 

Südtirol und im Amtsblatt der Region und im 
Amtsblatt der Europäischen Union 
veröffentlicht. Fristgerecht wurde eine 
ordnungsgemäß dokumentierte 
Interessensbekundung eingereicht und zwar 
seitens des Herrn Michael Andergassen. 

 Con decreto del Direttore di Dipartimento del 
06.10.2023, n. 18068 è stato indetto un’interpello 
pubblico “aperto” in base alla legge provinciale n. 
6 per l’incarico speciale complesso 
“Pianificazione provinciale viabilità e flussi di 
mobilità”. L’interpello è stato pubblicato sul sito 
istituzionale della Provincia autonoma di Bolzano 
e sul Bollettino Ufficiale della Regione e sulla 

Gazzetta ufficiale dell’unione europea. Entro il 
termine è stata depositata una manifestazione di 
interesse correttamente documentata da parte 
del signor Michael Andergassen. 

   
In Fällen, in denen nur eine Person ihr 
Interesse bekundet, muss keine eigene 
Kommission eingesetzt werden, da die 
Bewertung des Lebenslaufs und ein 
etwaiges Gespräch direkt vom zuständigen 

Leitungsorgan, durchgeführt werden. 

 Nel caso in cui una sola persona abbia 
manifestato il proprio interesse, non vi è 
necessità di nominare un’apposita commissione, 
in quanto la valutazione del curriculum e 
l’eventuale colloquio vengono effettuati 

direttamente dall’organo competente. 
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Festgestellt, dass Herr Michael 
Andergassen, eine ausgeprägte berufliche 
Erfahrung vorlegt, und zwar insbesondere im 
Bereich der Verkehrs- und Mobilitätspolitik 
sowie im Bereich der Mobilitätsplanung auf 
europäischer, nationaler und regionaler 

Ebene. Herr Andergassen hat im Rahmen 
seiner Tätigkeit in Südtirol und in Brüssel 
verschiedene Facetten und Problematiken 
des Personen- und Warenverkehrs 
bearbeitet sowie bei der Planung und 
Umsetzung von Projekten federführend 
mitgewirkt und diese koordiniert. Herr 
Andergassen verfügt über einen 
umfangreichen Lebenslauf, der mit den 
Anforderungen für die Leitung der 
Führungsstruktur komplexer Sonderauftrag 
„Landesmobilitätsplanung und 

Verkehrssteuerung“ voll übereinstimmt.  

 Considerato, che il Sig. Michael Andergassen 
presenta un'esperienza professionale distintiva, 
in particolare nel campo della politica dei trasporti 
e della mobilità, nonché nel campo della 
pianificazione della mobilità a livello europeo, 
nazionale e regionale. Nel corso della sua attività 

in Alto Adige e a Bruxelles, Andergassen si è 
occupato di vari aspetti e problemi del trasporto 
di persone e merci e ha svolto un ruolo di primo 
piano nella pianificazione e nell'attuazione e nel 
coordinameno di progetti. Il Sig. Andergassen 
vanta un ampio curriculum vitae, pienamente in 
linea con i requisiti richiesti per la direzione della 
struttura dirigenziale dell’incarico speciale 
complesso " Pianificazione provinciale viabilità e 
flussi di mobilità ". 
 

   
Die Berufserfahrung ist größtenteils relevant 
für die Zuständigkeitsbereiche dieser 
Führungsstruktur, wie sie im DLH Nr. 5/2023 
i.g.F. festgelegt sind, und impliziert eine 
gründliche und systematische Kenntnis der 
entsprechenden Bereiche; Herr Andergassen 
verfügt weiters über ein fundiertes 
Verständnis der Arbeitsweise der für den 
Bereich „Mobilität und Verkehr“ zuständigen 
Institutionen auf europäischer, nationaler und 

regionaler Ebene, sowie über ein 
umfangreiches Netzwerk an fachspezifischen 
Kontakten bei den Institutionen und 
Stakeholdern auf diesen Ebenen. Außerdem 
weist Herr Andergassen Kenntnisse im 
Bereich EU-Projektfinanzierung auf, welche 
bei der Lukrierung von Finanzmitteln hilfreich 
sind. 

 L’esperienza professionale maturata è in gran 
parte attinente agli ambiti di competenza della 
struttura dirigenziale, come descritti nel DPP n. 
5/2023 e successive modifiche ed integrazioni, e 
implica un’approfondita e sistematica 
conoscenza degli ambiti di competenza nei 
relativi settori. Andergassen ha anche una solida 
conoscenza del funzionamento delle istituzioni 
operanti del settore "mobilità e trasporti" a livello 
europeo, nazionale e regionale, nonché ha una 

vasta rete di contatti di esperti presso le 
istituzioni e vari stakeholder. Inoltre, 
Andergassen possiede conoscenze nel campo 
del finanziamento di progetti dell'UE, utili per 
acquisire finanziamenti. 
 

   
gemäß Artikel 8, Absatz 1 des Dekrets des 
Landeshauptmanns vom 25.06.2019, Nr. 15 
obliegt die Erteilung des Sonderauftrags dem 

Landeshauptmann; 

 ai sensi dell’articolo 8 comma 1 del Decreto del 
Presidente della Provincia del 25.06.2019, n. 15, 
l’incarico speciale è conferito dal Presidente della 

Provincia; 
   
Die Gewichtung der Führungsstruktur 
komplexer Sonderauftrag 
„Landesmobilitätsplanung und 
Verkehrssteuerung“ wurde mit dem 
Beschluss der Landesregierung vom 
04.07.2023, Nr. 571 wie folgt vorgenommen: 
B1; 

 La pesatura della struttura dirigenziale Incarico 
speciale complesso “Pianificazione provinciale 
viabilità e flussi di mobilità” è stata disposta con 
deliberazione della Giunta provinciale del 
04.07.2023, n. 571 come segue: B1, 
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Gemäß L.G. vom 18.10.1988, Nr. 40, ist der 
Proporz zu beachten; mit vorliegender 
Ernennung wird die Anzahl der Direktionen, 
die der Sprachgruppe des/ der im Betreff 
genannten Bediensteten vorbehalten sind, 
nicht überschritten; 

 Ai sensi della L.P. 18.10.1988, n. 40, è da 
rispettare la proporzionale; con la presente 
nomina non si supera il numero delle direzioni 
riservate al gruppo linguistico del/ della 
dipendente indicato/a in oggetto; 

   
und verfügt:  e dispone: 

   
1. Herr  Michael Andergassen ist, in 
Anwendung von Art. 9 des Landesgesetzes 
Nr. 6/2022 zum Direktor folgender 
Führungsstruktur ernannt: komplexer 
Sonderauftrag „Landesmobilitätsplanung und 
Verkehrssteuerung“, welcher folgende 
Gewichtung zugeordnet ist: B1. 
 
 

Die derzeit für die Führungsstruktur 
komplexer Sonderauftrag 
„Landesmobilitätsplanung und 
Verkehrssteuerung“ geltende 
Positionszulage, in Anwendung von Artikel 2 
des Bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrags für die Führungskräfte vom 
10. August 2018, bleibt gemäß Artikel 19, 
Absatz 5 des Landesgesetzes Nr. 6/2022 bis 
zur Anwendung des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrags der Führungskräfte 
aufrecht, welcher deren neue wirtschaftliche 

Behandlung regelt. 

 1. In applicazione dell’articolo 9 della Legge 
provinciale n. 6/2022 il/la signor Michael 
Andergassen è nominato a direttore della 
seguente struttura dirigenziale: Incarico speciale 
complesso “Pianificazione provinciale viabilità e 
flussi di mobilità alla quale è attribuita la 
seguente pesatura: B1. 
 
 

L’indennità di posizione, di cui all’articolo 2 del 
contratto collettivo intercompartimentale per il 
personale dirigenziale del 10 agosto 2018, 
attualmente prevista per la struttura dirigenziale: 
Incarico speciale complesso “Pianificazione 
provinciale viabilità e flussi di mobilità”, viene 
confermata, ai sensi dell’articolo 19, comma 5 
della legge provinciale n. 6/2022, fino 
all’applicazione del contratto collettivo 
intercompartimentale della dirigenza che 
disciplina il suo nuovo assetto economico. 

   
2. Die Ernennung erfolgt für folgenden 
Zeitraum: vom 30.10.2023 bis 31.12.2027.  

 2. La nomina viene effettuata per il seguente 
periodo: dal 30.10.2023 fino al 31.12.2027. 

   
3. Die Zweckbindung der Ausgaben dieser 
Maßnahme wurde, mit Bezug auf die fixen 
und dauerhaften Bezüge, bereits 
automatisch gemäß Paragraph 5.2 der 
Anlage 4.2 des GVD Nr. 118/2011 
vorgenommen. 

 3. L’impegno di spesa del presente   
provvedimento, relativo ai trattamenti di spesa 
fissi e continuativi, è già stato assunto in 
automatico ai sensi del paragrafo 5.2 
dell’allegato 4.2 di cui al D.lgs. 118/2011. 

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

Arno Kompatscher 
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 
 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Ressortdirektor
Il Direttore di Dipartimento

VALLAZZA MARTIN 20/10/2023

Der Landeshauptmann
Il Presidente

KOMPATSCHER ARNO 23/10/2023

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 6 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 6
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Martin Vallazza nome e cognome: Arno Kompatscher

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

23/10/2023
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